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No parece que quepa duda de que 

como la Federación de Asociaciones de 
Ilustradores. Dichos modelos de contratos 
restablecen la comunicación permanente en­
tre los representantes de las partes impli­
cadas en el fenómeno editorial y, en lo que 
a nosotros respecta, determinan un punto 
de partida para que se avance en el respeto 
de los derechos de los traductores de libros 
entre las empresas editoras. Es verdad que 
tales contratos, tal como establecen hoy las 
leves, no son de obligado cumplimiento. Sin 
embargo expresan el compromiso de los re­
presentantes gremiales de los editores y de 
los autores de defender los derechos de pro­
piedad intelectual con arreglo a la legisla­

ción vigente, y tendrán nada despreciables consecuen­
cias positivas, en particular si cada parte asume las 
responsabilidades que de ellos se desprenden. Todos 
sabemos que el traductor se encuentra en situación 
de inferioridad ante la empresa editorial y en escasas 
ocasiones está en posición de elegir en qué condicio­
nes contratar su trabajo. Pero también sabemos que, 
muy particularmente, la entrada en vigor de la Ley de 
Propiedad Intelectual en 1987 supuso un notable pro­
greso en el reconocimiento de nuestros derechos. Con 
posterioridad y pese a que en 1989 se acordaron, en­
tre las mismas entidades que hoy suscriben los actua­
les, unos modelos de contratos, la inexistencia de me­
canismos de control de la aplicación de aquéllos y la 
prolongada ausencia de comunicación entre los repre­
sentantes de los sectores implicados permitieron que 
se desarrollaran en el mundo editorial criterios y prác­
ticas gravemente lesivos para los autores en general y 
los traductores en particular que, en el caso de los se-

el hecho reciente de mayor trans­

cendencia para los traductores li­

terarios y de libros en general es 

la suscripción de los nuevos mo­

delos de contratos de edición en­

tre la Federación de Gremios de 

Editores de España, la Asociación 

Colegial de Escritores y su Sección 

Autónoma de Traductores, asi 
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gundos, llegaron con excesiva fre­
cuencia al extremo de vaciar de con­
tenido los derechos que la ley les re­
conocía. 

Los actuales modelos de contra­
tos, que han sido finalmente suscri­
tos cuando esta revista estaba ya dis­
puesta para la imprenta y por tanto 
no han podido ser todavía reprodu­
cidos, incluyen algunas novedades 
positivas para nosotros cuya eficacia 
tendrá que juzgar la práctica. En to­
do caso su grado de aplicación real 
dependerá en buena medida de la 
disposición individual de los colegas 
para defenderlos, así como de la ca­
pacidad de las entidades representa­
tivas para hacerlos buenos. Una im­
portante novedad en este sentido es 
la constitución de una Comisión 
Mixta permanente de Autores y 
Editores encargada del seguimien­
to de los contratos así como de la 
aplicación de los preceptos de la Ley 
relativos a la contratación y cesión 
de la propiedad intelectual, en el se­
no de la cual se creará una Comisión 
de Arbitraje para tratar los conflic­
tos que puedan surgir. En fin, sin duda se producirán en el pró­
ximo futuro abundantes debates sobre la cuestión a los que ha­
brá que prestar atención. Nos queda únicamente, aun a sabiendas 
de que dichos contratos no son el remedio para todos nuestros 
males, saludarlos como algo que hemos contribuido alcanzar, 
al igual que debemos saludar el papel jugado por CEDRO para 
que su negociación haya sido posible, entidad que, ya se sabe, 
patrocina nuestra revista. 

Por lo demás, este número de VASOS abunda en el espíritu 
polémico, como lo demuestran los textos a propósito de los re­
cientes intentos de creación de colemos de traductores, cuya 
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